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1. Meetings - Decisions - Implementation

During 2013, GESY had 21 meetings, in which it examined various terminology subjects, and
made 107 numbered decisions, the most important of which were:

1.1

1.2

To publish, in ELETO’s newsletter “Orogramma”, information about all terminology events for
which ELETO had been informed by INFOTERM, EAFT, or IITF.

To study, validate and approve (and publish in “Orogramma”) Greek terms or Greek
equivalents of terms from other languages, usually from English. Some examples follow:
Adoption of the equivalence:
feedback <=> avddépaon

Adoption of the equivalence:

genericized trademark <=> ygviomoinuévo eumopiko oniua
such as: aomipivn (aspirin), npwivn (heroin), voBomrdv (novopan), veokagé (nescafé).
Adoption of the equivalents of all terms from an especially term-intensive title of a European
Standard:
EN 50700:2012:

"Information technology — Premises distribution access network (PDAN) cabling to
support deployment of optical broadband networks"

Greek title:
TexvoAoyia mAnpogopiwv — KaAwdiwon SikTuou mmpoofaons d1avouns oTous Xwpous
Tou meAdrn (PDAN) yia tnv umroorhpién tng avamruéng onrikwv supulwVviKwv SIKTUwWV

Terms contained:

English term Greek equivalent term
cabling kaAwdiwon
subscriber interface, Sl auvdpountikn dismaen, Sl
core network dikTuo mrupiva
customer network dikTuo meAdrn
access network dikTruo mpoéoBaong
distribution access network dikTruo mpoéoBacng diavouns




premises distribution access
network, PDAN

dikTuo mpooBaong diavoung OToUS XWPOUS TOU TTEAATN

last operator connection point, LOC

onueio ouvoeanNg TEAEUTAIOU PopEa (eKUETAAAEUONG)
OIKTUou, LOC

transport access network

dikTuo mpooBaong psrapopdg

access demarcation point, ADP

onueio oproBérnong mpooBaong, ADP

For the components fast, very fast and ultra fast in telecom terms concerning networks:
fast and very fast broadband networks and ultra fast broadband networks the
equivalents formed by MOTO* were adopted:

fast <=>
very fast <=>
ultra fast <=>

Thus:

uwnAou pubuou
MOAU uywnAou pubuou
mapa oAU uywnAou pubuou, urrépmoAu uwnAou pubuou

English term

Greek equivalent term

fast and very fast broadband networks

gupulwvika SikTua uwnAou kai ToAU uywnAou pubuou

ultra fast broadband networks

gupulwvikd dikTua mdpa oAU uwnAou pubuou, supulwvikd
OikTua uTTépTToAU UYWnAou pubuou

Some acoustical

terms concerning various kinds of sound

field, produced by

ELOT/TC2/WG5?, were adopted and published in Orogramma:

English term

Greek equivalent term

direct sound field

dueoo nxnriko medio

diffuse sound field

d1axuro nxnriko medio

free sound field, free field

eAgUBgPO NxNTIKO TESiO

essentially free sound field over a
reflecting plane

ouaIaoTIKd eAsUBgpo nNxNTIKO TEdio TAvw amo
nNxoavakAaoTIKO eMITTeES0

external sound field

e§wTEPIKO NXNTIKO 1TESIiO

free field over a reflecting plane, hemi-free
sound field

EAgUBEPO N)XNTIKO TEdio MAVW Ao NYOavakAaoTIKO miTedo,
nuI-eAgUBgpo NXNTIKO TEdio

extraneous sound field

doyero nxnriko medio

hemispherically divergent sound field

nxnTIKO medio NUICPAIPIKNGS KATAVOUNRS

typical sound field

TUTTIKO nNXNTIKO medio

in situ sound field

EMITOTTIO NXNTIKO eSO

decaying sound field

@OBivov nxn1iko medio

reverberant sound field

avrnxnriko (nxnriko) medio

semi-reverberant sound field

nuI-avTnxnTiko medio

sound field conditions

ouvlnkeg nxnrikou mediou

direct sound field conditions

ouvOnkeg dusoou nxnTikou mediou

diffuse sound field conditions

ouvOnkeg didyxurou nxnTikou mediou

free sound field conditions

ouvlnkeg eAguBspou nxnTikoU mediou

free sound field conditions over a
reflecting plane

ouvOnkeg eAsuBépou nxnrikou mediou mavw amo
nxoavakAaoTIKO EMiTed0

Examination of the concept of “Thematic Apperception Test” (TAT) of psychology and

adoption of the equivalences:

Verbs:
perceive

<=> avriAaufavouai

apperceive <=> mpooAaufdvw

conceive

1
2

<=> oUuAAaufdvw

MOTO: Permanent Group for Telecommunication Terminology (a collective member of ELETO)
ELOT/TC2/WG5: Acoustics — Sound insulation (a collective member of ELETO)

2



1.3

corresponding nouns:

perception <=> avriAnyn

apperception <=> mpéoAnyn

conception <=> oUAAnwn
For the term Thematic Apperception Test (TAT) the usually used Greek equivalent is Teor
Ocsuarikng AvriAnwng or Aokiyacia Ocsuarikig AvriAnwng. However, according to the
principles of term formation, the equivalents: Teor Osuarikng MpocAnwng or Aokiuacia
Ocuarikng lMpoocAnwng are more appropriate. Therefore, GESY adopted the latter
equivalents to be used as admitted synonyms, so that some day they become preferred
terms.

Thematic Apperception Test (TAT) | Aokiuyaocia/rear Osuarikig AvriAnyng,
Aokiuaoia/reor Osuariknig MpoéocAnwng

Examination of the following concepts/terms of the Memorandum of Economic and Financial
Policies (MEFP) and adoption of Greek equivalent terms:

conditionality <=> davelakn mpolmobson, davelakog 6pog

ex-ante conditionality <=> mpoTEPOTEANS Saveiakn TPoUmo0son, MPOTEPLOTEANS SAVEIAKOS
o6pog

ex-post conditionality <=> yaTepoTeAnNS daveiakn Tpolmolson, uoTEPOTEARS SaveIaKkos 6po¢

general ex-ante conditionality <=> yevikn) mporeporeAng daveiakn mpoUmé6sarn, yevIKOS MPOTEPOTEANS
daveiakog 6pog

thematic ex-ante conditionality <=> Osuarik} mporeporeAnigc daveiakn mpoimo8son, Osuarikog
TPOTEPOTEANS dAVEIAKOS OPOS
Adoption of the Greek equivalent terms:

information discovery <=> avakdAuyn mAnpogopiag, avakaAuyn mAnpogopiwv
information disclosure <=> amokdAuyn mAnpogopiag, amokdAuwn mAnpogopiwv

Examination of the concept “activity of sorting information into categories derived from the
consensus of the information users”, for which the term folksonomy (< folks + taxonomy) is
used, and adoption of the Greek equivalent term suggested by MOTO and
ELOT/TC48/WG1*:

folksonomy <=> Aaoradivouia

Examination of the concept “web crawler” and related terms, and adoption of the Greek
equivalent terms:

crawl the Web, crawl on/in the Web 10TOSIPW
Web crawling, crawling the Web, crawling on/in the Web 1oTodipnon
Web crawler, crawler 1010%ipNg

By “Member Consultation procedure No 9” the following Greek equivalents were reviewed:

English prefix Greek prefix
e- nA-
e-mail (message) nA-unvupa (abbr.: n/u)
e-mail (service) nA-raxudpoypeio (abbr.: n/r)
e-mail (adjective) NA-TaxudpopIKOS, NA-UNVUNATIKOS
e-mail (adverb) nA-Taxudpouikd, NA-unvuparika

1.4 By “Member Consultation procedure No 10” the following Greek equivalent terms of geology

were adopted:

English term Greek equivalent term
listric fault AigTposidég pnypa
granofels ypavoBAaoritng
pseudosection 1ocoxnuIKn weudoroun, weudoroun
subsidence £5aQIKN UTTOXWPNON, UTTOXWPNON

3

ELOT/TC48/WGH1: Information Technology Terminology (a collective member of ELETO)
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1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

1.10

The enrichment of the web page “Terms on Fora! — English-Greek Glossary of Terms
proposed / adopted / approved by ELETO” (http://www.eleto.gr/en/TermsOnFora.htm) has
been continued during 2013. Now, the 12" edition of this Glossary contains 1364 bilingual
entries.

On ELETO’s web page “Articles, Lectures and Books”
(http://www.eleto.gr/en/booksandarticles.htm) selected texts of books, articles or speeches
from older events or conferences have been uploaded.

On its website, ELETO offers the termbase TERMTERM (terminology produced by ELETO’s
collective member ELOT-TEE/TC21). Since 2013, a cooperation with TermTerm consortium
has begun, according to a Memorandum of Understanding signed by ELETO and Termnet,
and a lot of terms of the termbase TERMTERM are contained in the four-language (EN, FR,
DE, EL) homonymous termbase “TermTerm”, which is offered for use by the worldwide
public (http://quickterm.kaleidoscope.at/termterm/Pages/Main/Search.aspx),

Under the scientific responsibility of GESY, in cooperation with EAFT, the EAFT-ELETO
Symposium “National Languages and Terminology in Higher Education, Research and
Technology” was organized in Athens, Greece, on 7 November 2013, in conjunction of the
9™ Conference “Hellenic Language and Terminology” (7—9 November 2013).

All information of the Symposium (organization documents, abstracts and full papers
presented) has been uploaded on the web page: http://www.eleto.gr/en/ELETO-
EAFT_Conference 2013-11-07.html. Specifically, the Conclusions and Recommendations of
the Symposium are on the web page: http://www.eleto.gr/download/Conferences/ELETO-
EAFT_Conference 2013-11-07/ELETO-EAFT-Symposium_Conclusions-and-
Recommendations EN.pdf

All information of the 9™ Conference “Hellenic Language and Terminology” is on the web

page: http://www.eleto.gr/en/Conference09.html. Specifically, the final press release is on the

web page: http://www.eleto.gr/download/Conferences/9th%20Conference/9thHelLaTerm
2013 PressRelease2 EN.pdf

The cooperation with OMEODEK (Working Group on Air Traffic Management) has been
continued.

In 2013, GESY approved the following glossaries, which have been uploaded on the web
page “Dictionaries & Glossaries” (http://www.eleto.gr/en/LexicaAndGlossaries.htm):

Terms of philately — Glossary of philatelic terms
(GR-EN) (http://www.eleto.gr/download/Bodies/FilotelikiOrologia Ed2.pdf)

Terms of acoustics — General and special terms of acoustics (EN-GR, GR-EN)
(http://www.eleto.gr/download/Bodies/TE2-OE5 _AcousticalTerms _EN_GR.pdf)

Terms of the International System of Units (SI) — English-Greek and Greek-English glossary of terms
of the International System of Units (SI)
(http://www.eleto.gr/download/Bodies/SI-System-terms_KValeontis.pdf)

Terms of psychology — English-Greek glossary of psychological terms
(http://www.eleto.gr/download/Bodies/ELPSE English-Greek-Glossary-of-psychology.pdf)

2. ELETO collective members’ activity

2.1

MOTO (Permanent Group for Telecommunication Terminology) has stopped working under
the responsibility of OTE (Hellenic Telecommunications Organization) and, from its 1120™
meeting (18-9-2012) on, has been working under ELETO, with voluntary participation of its
members.



Within 2013

— MOTO had 21 meetings in which

— 945 trilingual entries of telecommunications terminology have been produced and inserted
into the termbase TELETERM (www.moto-teleterm.qgr).

2.2 The national committee ELOT/TC 21 (Terminology — Language resources), under the
secretarial support of TEE (Technical Chamber of Greece),

— has completed the preparation of the final draft of the Hellenic Standard ELOT 1445
Evaluation of terminological resources — General concepts, principles, and requirements
(corresponding to 1ISO 23185), and

— is preparing the Hellenic Standard ELOT 1446 Project management guidelines for
terminology standardization (corresponding to ISO 15188).




